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Queremos recoyer aquí dalgúas ideas sobre úas poucas llinguas que se jalan nel 
noso ámbito xeopolítico, el da Europa occidental, de xeito que pódamos jer com­
paranzas cua j ala del Navia-Eo ou col asturiano, dos qu'aquí nunjalamos. Esco­
yéronse pra eso llinguas que jalan menos d'un millón de personas, según datos da 
bibliografia que se recoye al último del a¡'tícu.lo. 

de más del númaro de falantes , arendéron­
se aspeulOs como el reconocemenfO social 
y político das lIinguas, el sou uso formal 
al! informal, e l sou sito na escola, as eda­
des medias dos falantes , a súa evolución 
heslórica, a s ituación socio-económica, au 

a relación coa s fronreiras admi nistrativas y a situa­
ción política, aspeuros todos que poden allumarnos 
sobre el porvir de cadúa d 'eIlas . 

Saber CómO van as causas nel naso entorno 
poclera valirnos, a nosoutras y a os que llían esto, 
p ra poflernos ncl camín de pensar, faJar y actuar 
con dalgún conocemento más. 

El jrisio, un 
ch amad eiro 
re to rcido 

exemplo 
y ben 

Pra que véxamos compli~ 
cacióis inda más grandes 
qu 'as da nosa fala, empe­
zamos por un exemplo 
en Frisia - a terra das 

lamén nel noroeste, zona d 'unde coyémos este 
exemph 

"Úa /labradora da Frisia da a/emania l1orocci­
dental fala col sou /Jome y cos sous fiyos en /risio. 
Bcribe a /lista da comp ra en alLo alemán, que J7UIl é 
e/ alemán qu 'aprendéu na escala (nella es/udióu el 
ba:>.:o alemán). Na panadeiría f ala en alto alemán col 
panadeiro, que ueu del nordés d'A/emanfa despós de 
cayer el /..,.,lu ro y da reun{(icacíón. ¡Va carnicefría fala 

frisiO col ca rllíceiro, col que loi á escola; peró 
coa muyer del carnicef1'O¡ orixil1aria de 

111unic/J. fala en alto alemán. 
A /Iabradorafrisia ve; de noitea cia­

ses de Il'isio pra ln~vorar y allí encón­
trase coa carniceira, que quer 

aprender el frísfo. En/oneias falan 
entm ellas en ji-tsio, 01.1 a lo 

menos ten tan de ¡el/o. Y. 
ma11á, uo/ta a. empeza r.~ 

Os que falan Frisia nel 
noroesre d 'Alemania tán 

estragayaos núa zona 
unde a xel1te muitas 

veces é tri ll ingüe, 
aparexándose allí 

airo alemán 
ClI ingua están- . 
dar en Alema-
nia) , baxo 

alemán (el 

vacas ¡risonas-, entre 
os Países Baxos~ Ale­
mania y Dinamarca. 
Nos Países Baxos 
-qu'a ffii udo chama­
mas Holanda- hai un 
bon númaro de falances y [a 
reconocida Ilegalmente, cir­
cunstancias qu 'axudan a 
que se poda mantel'. En Ale­
mania falan frisio al este dos 
Países Baxos, na rexón ele 
Saterlancl , úas 2.000 pe rso­
nas en tres localidades y 
na más na casa. Fálanlo 

Ysgol 
SchooL 

alemán que se 
fal a nel nolte), frisio , 
danés y xuto. Nestas 
[erras, falar frisio pare­
ce que ta restrin.xido al 
pueblo unde vive el 
falante y a os pueblos 
da redonda: más alló 
nun lo pode n usar por-
que nun S'entenden 
ben con ourras varia-

c.n 
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Llelreiros billingües inglés/gaélico irlandés lItia carretert:1 dldclI1da 

cióis da mesma llingua Frisia üu porque falan outras 
das llinguas que dixemüs. Asina que, a miudo, falan 
baxo alemán, que fai de Iingua ji'anca, y. cada vez 
máis, alto alemán, que ten más prestixo, Nestos pue­
blos el frisio sólo se fala, pos os fah1Iltes nun escri­
ben nél. Por outro llao, se tán falanclo frisio cambian 
a baxo alemán condo el tema pasa d 'informal a más 
técnico ou elevan. 

Nun país como Alemania , con muitas variedades 
!lingüísticas, el feito de ser minoría é úa búa desven­
laxa, Y anque se propuxo meter el fr¡sio na televi­
sión, hasta agor~1 foi un fracaso porque os medios 
privaos pensan más nos cuartos y nel nllmaro dos 
relevidentes qu'en mantel' úa lIingua patrimonial. 

A complicada supervivencia 
das llinguas de poucos fa lantes 

Os medios de comunicación ayíos son úa ame­
naza prdS lIinguas minoritarias, peró ese nun é el úni­
co problema, Os falames d'esas lIingu3s rein que falar 
cLlase sempre oU(ra que yes vala pra entenderse con 
mllita más xente. As migracióis, el enveyecemenro da 
población, a cultura dOlninante, a simación económi­
ca y xeográfica, el tal' as Ilingu3s minoritarias asocia­
das cos xeitos de vida tradicional, etc" van féndoyes 
perder valía como ca míos pra entenderse. 

El caso é qu'esas llingllas de poucos falames rán 
cllamadas a tresfal'marse y a amestarse --cousa que 
tamén yes pasa ás llinguas "lIl1iversales,.- a u hasta a 
morrer. Morréll , por exemplo) el cornuallés, en Cor-
1111alle.s, ne! suroeste crInglaterra, nos primeiros anos 
del siglo XX. Peró é d1amadeiro qu 'haxa agora un 
pereiro de xente, us 5.000, que vol ven falar cornua­
lIés -aprovetando que quedaron d 'entoncias dalgúas 
grabacióis en vinilo--, nun xeito de "resurrección-. 

A casuística é abonda. Entre as llinguas hibrida­
das ou mui amestadas con oulras pódese apuntar pri­
mei ro el occitano, al que se ye dá un millón ele falan­
tes y cuase a mirá sur de Francia , peró é más ben un 
patois, mezcolanza de francés y occÍ[ano. En proceso 
de mezcra tamén tán as lIinguas del grupo reton'O-

mano (romancbe en Suiza y ladino y ¡riulallo en Ita­
ha), conxunto de llinguas que foron a menos poi 
empuxe del francés , el alemán ou el italiano, cos que 
se foron amestando segll n el siro. El sardo [amén la 

en Cerdeña (Italia) núa situación apa recida. 
Por outro lIao, parte das llinguas de poucos 

falames son d 'uso más ben familiar ou informal. Así 
ye pasa al romanche en Suiza , ou al sardo en Italia , 
que convive col italiano como llingua oficial y, anque 
conserva muiros falantes, apenas ten trabayos llitera­
rios. 

Tamén a presión d 'ourras llinguas vese reforz~l­
da ll1uil:as veces por razóis hestóricas. Por exemplo, 
el lapón ten os falantes repartidos entre Noruega, 
Suecia , Finlandia y Rusia , y cuase rodos, además del 
lapón, usan a llingua oficial del país del que son. 
Outro caso é el del bretón, al qu 'e! cent ralismo del 
est.ao francés perxudicóu , así como el apoyo bretón 
a os nazis durante a ocupación alemana na 2i! Gue­
rra Mundial. El maltés, d 'orÍ.:'\.e árabe, ta mui influido 
pollas llinguas europeas circundantes además de poI 
inglés , lIingua coa que comparte a oficialidá. Nel caso 
del noruego, non sólo influíu el feito da dependen­
cia hestórica de Suecia y despós de Dinamarca, 
senón tamén e l qu'haxa dous noruegos: a primeiros 
del XX repartíanse os falantes al 50% peró despós el 
noruego falao na capital foi estendéndose y aumen­
tando en númaro de falames a costil del outro. 
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Población y economía, ¿Axu­
d an ou amolan as llinguas de 
poucos falantes? 

Hestoria, población y economía amécense pea 
influir nas llinguas. Peró úas veces eso é bon pra ellas 
y Qurras non. Por exemplo, el vendo - !amén cham30 
sorbio ou lusado- aguantóu ben mentres duróu a 
Repúbl ica Democrática Alemana, pero condo esta 
s'imegróu ne! Alen1an ia Federal rompéuse el equi li­
brio: os más novos luveron qu'emigrar en busca de 
trabaya, yeso pode ser el empezo dos problemas. 
Dificultades aparecidas ás que ten el lapón, coa 
pohlación enveyecida y muita emigración . Podera 
dicirse qu 'a marxinalidá y a dependencia económica 
fainye mal á xenre y (amén á súa lIingua. 

Poi sou liaD, el gaélico escocés, lIevao a Escocia 
dende Irlanda entre os siglos VI y X, entróu ne! siglo 
XX con húa salú, anque nun tía reconoccmenro ile­
gal nin raba nas escolas. Despós, a emigración , as 
clúas guerras mundiales y a mecida económica del sur 
d 'Escocia foron féndoye perder forza . Pior ye foi inda 
al gaélico irlan.dés, falao hoi por mui pouea xente, 
billingüe y col inglés como lEngua dominante, lla­
bradora, estragayada y estremada nel sur y nel oeste 
del isllia , anque llltIi orgullosa da súa Ilingua. 

Poi contrario, oel caso del feroés, a miyora da 
s ituación económica nas isllias Feroe asegura el man­
lemento da población, feito que, xunto al t~lvor das 
aU loridades tanto danesas como locales, asegúraye el 
pon'ir á Ilingua d 'allí. Yeso qu'é llingua ofjcial d 'em­
parzao col danés y qu 'eJ inglés é a llingua pras rela­
cióis internacionales. 

Tamén e l luxembu.rgués se ve empuxao polla 
búa situación económica, cua I110cedá integrada y el 
relevo xeneracional asegurao. Nun poden con él nin 
el parecido col alemán nin a vecindá del francés , lJin­
guas as dúas qu 'usa a xente d 'un país tan pequeno y 
ben comunicao como Luxemburgo, dende e l qu 'os 
n10ZOs salen pra pasar os fines de semana en Francia 
ou AJemania. 

A llingüística, un fac to r d esta­
cao pral sou fu turo 

AS particularidades lIingüíslicas, deixando aparre 
aquí a súa gran valla patrimonial , xogan úas veces a 
favor y otHras escontra das IIinguas de pOlleas fa lan­
tes. Pra mosrra da valía patrimonial abásranos el 
exemplo del islandés, resultao d 'úa migración mui 
veya dende Noruega , peró qu 'evolucionóu tan pOll­

eo qu 'os falantes d 'islandés poden ller con pouea 
dificlllrá as antiguas odas y sagas vikingas, causa que 
xa nlln poden fer tan ben olltros escandinavos . 

Condo as lEnguas s'asomeñan muito a ourras 
vedas más fortes corren el peligro d 'amestarse, como 
xa vimos. Condo son ~ raras. rein a miudo difícil nun 
desaparecer se nun é con axuda política ou voluntá 
social de conservallas. Porque la malo d 'aprender a 

Anul/cio de clases l/oc/limas de bretón 

escribir núa llingua d\ISO informal , familiar ou de 
vecinclá, anque sÍa a lJingua materna, se nun ta na 
escala , nos medios de comunicación, na administra­
ción .. 

Úas veces el peligro vén porque tein pouca tra­
dición escrita al ser namás llinguas faladas, unde nun 
yes fía fa lta escribir. El feroés empczóu a escribirse al 
empezo del siglo xx. Pral gaélico irlandés nun aca­
ban de chegar a un acoruo sobre a súa arrevesada 
ortografía, anque é llingua obrigatoria nas escalas 
dende 1922 Ca dificultá da llinglla irlandesa y a pre­
sión ambiental evidente del inglés, qu 'é a llingua más 
útil dende el punto de vista comunicativo, provocan 
un rechazo dos nOVQS a aprender irlandés). 

OUlras veces el problema vén porque el xeito 
d 'escribillas sepáralas d 'outras lIingllas del sou grupo. 
Así yes pasa al maltés y al lapón de Rusia. El maltés 
é de reiz arábe, peró escríbese con alfabew llatín 
- imposlo polos cruzaos crist ianos al rempo qu'a reli­
xón- , y esa manera el 'escribir foi féndoye separarse 
del árabe . 

Al lapón de Rusia faiye parecer llingua diferente 
dos outros dialectos del lapón el feiro de que s'escri­
ba COn alfabeto cirílico, C0111 0 el ruso. El lapón (en 
muita variedá dia lectal, cousa que pasa tamén col 
vendo -separao palas influencias dos estándares llin­
güísticos del polaco y del checo-, col vasco -con dia­
lec(Qs mui dife rentes entre ellos y úa forma estándar 
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L/e/miro biJ/il1giie en galés y inglés 

O l! batúa- ou col bretón. A diversidá interna da llin­
gua dominante tampollco é han ambiente pras lIin­
guas minoritarias, como pasa en Italia, unde e l ladi­
no Ol1 e l friulano nun son ~raros- pos conviven cos 
muitas dialectos que ten e l italiano; además, e n Italia 
rampouco hai gran inre rés en potenciaBas, pos el 
país te n úa unidá nacional inda nova . 

Ben diferente é lo q ue pasa col galés. fálalo ún 
de cada cuatro habitantes de Gales -fai lIingua única 
hasta el siglo XVI- peró é el única lIingu<l céltica que 
se recupera , seguramente gracias a un bon pI antia­
mento lIingüístico na e nsel1.anza, que facilita e l billin­
gü ismo y axuda a qu'os rapados distingan hen el 
ga lés del inglés. 

Fro nte iras y llingu as , úa p are­
xa ruía de xe bra r 

Os casos apuntaos nel epígrafe d 'a ntes re in en 
CQlllún , nun senda el maltés, que son lIinguas demro 
crestaos con outra llingua máis forte. Peró dentro de 
cuase todos os estaos nun hai miga d 'ho I11oxenidá 
lIingüística. Cando vlaxamos col ouguido atenro, nl1n 
é difícil darse canta de qu 'úa ll ingua vei ca mbiando 
pouco a pouco pr'hada outra lIingua veda , fendo 
cuase imposible marcarye un empezo y un acabo. 

Agora ben , se el paisaxe vei cambiando pouquín 
a pouco, sin qu 'haxa fronreiras naturales que coinci­
dan coa s administrativas, poucas veces p asa lo mes­
mo coa llingua , porque a idiosincrasia y a hcstoria 
va n amañando fronre iras y a llingua ten que verse 
afcclacla. 

Nun é nada raro qu'a diferencia entre ll ingu3s sía 
el resuhao de tar baxo diferenres administracióis. Así 
pasóu en Suiza, unde as fromeiras dos camóis aca­
baron diferenciando as Ilinguas que se fajan allí . 
Ourro caso claro é el del luxemburgués. q ue convive 
na lIegalidá col francés y seguramente considerao 
lI ingua porqu e é p ropia c! 'un estao. pos hai quen dice 

qu 'é un dialecto del ale mán y así lo ven os falantes 
d 'alemán vedas. 

As isJlias y as coxnunidades que tán xeográfica­
mente llonxe das demás, esto é , coas fronteiras natu­
rales claras, poderan asentar miyor aS diferencias 
entl-e lIinguas. Pe ró non sempre esto é verclá del 
tocio : pasa , po r exemplo, col islandés, el feroés ou el 
bretón, mas non col maltés. A hestoria por un l1ao y 
a política poI outro, fixeron muito. 

As d ec is ió is 
mu ito qu e ver 
llinguas 

políticas te in 
col fu turo das 

Os estaos y as rexóis con capacidá de decisión 
vense con mando abando como pra fixar a política 
Jlingüística nel sou territorio. Nas terras da Unión 
Europea veinse producindo fe itos nel camín de res­
petar y axudar más ás lIinguas de poucos falanres ou 
"minoritari as-. 
Pode dic irse 
qu 'agora xa 
nun se clan as 
situacióis 
agres ivas p ra 
con esas 1Iin-
guas como as 
qu 'había ne l 
primeiro ter­
cio del siglo 
XX na Europa 
occid e ntal 
- por poñer un 
caso, a Dicta­
dura de Pri mo 
de Rivera pra 
col catalán-; 
más ben po­
deríase falar 
d 'axudas de 
"discrimin a­
ción posi riva­
nel sentido 

LA LENGUA VASCA 
EN LA NORMATIVA 

ESCOLAR 
VIGENTE 

A reglamellfflcióI1 !legal del uso de! euskera 
fa /JIui (wclIlzada 

contrario -ne l caso de catalán y casrellano, por siguir 
col mesmo exemplo, ou neJ caso del menor recono­
cemento del occi tano (ara 11.é::.") en Catal uÍla-. 

Así y todo, e ncOlllramos nel noso ámbito euro ­
peo posturas políticas abando diferenciadas. Dende 
el interés contrario dos gobernos franceses hasta el 
empuxe a toda costa dos gobernos aUlOnómicos vas­
congaos. Nel caso francés -tanto deu coa monarquía , 
como col imperio Ol! coa república- víronse marcaos 
nega[ivamente el bretón y el occi tano, anque neste 
último caso tampouco hai muita presión social a 
fa vor. El bre tón, con abundas falantes -al ser llingua 
céltica resiste ben a mezcra col francés, lI ingua Ilati­
na-, nin len esratu(Q Ilegal n in s'enseña nas escalas. 
Nel caso vasco, téntase fer da llingu3 local a llingua 
normal na vida pública, querencia darye a volta al 



proceso de minorización del vasco 
por causa del empuxe del caste lla­
no . 

Enu'e os estremos, pódense 
nombrar llinguas de pOllCOS falan­
res con oficialidá única - islandés­
ou reconocemento compa rtido 
-feroés, irlandés, escocés, galés, 
romanche, n1altés, frisio-, xunto 
con casos d 'indiferencia - retorro­
mano OH sardo, en Italia-, y casos 
eI 'apoyo claro. Estre estos ha i que 
falar del vendo, y más inda de l 
lapón, que, a pesar del centralismo 
sueco, goza d 'úa gran autonon11a y 
reconocemento, y hasta se reforzóu 
coa creación d 'escolas itinerantes y 
programas prá medría social )' eco­
nómica dos lapóis. 

Llingua 

frisio 

luxemburgués 

lapón 

feroés 

islandés 

friulano 

ladino 

occitano 

romanche 

sardo 

vendo 

vasco 

lrlandés 

bretón 

gaélico escocés 

galés 

maltés 

Oríxe y grupo 

xermano occidental 

xermano occidental 

xermano fino-húngaro 

xermano escandinavo 

xermano escandinavo 

llatino 

HatillO 

Hatino 

Hatino 

Hatino 

eslavo occidental 

discutido 

celta goidélico 

celta bretón 

celta bretón 

celta bretón 

árabe 

Fálanlo 
, 

Fál·ase en 

360.000 P. Baxos, Alemania, Dinamarca 1 

350.000 Luxemburgo 

57.000 Noruega, Suecia, Finlandia, Rusia
l 

45.000 Dinamarca 

260.000 Islandia 

400.000 Italia 

25.000 Italia 

1.015.000 Fran.cia, Espaila, ltal ia4 

50.000 Suiza 

500.000 Italia 

100.000 Alemania 

500.000 España 

30.000 lrlanda 

300.000 Francia 

50.000 Reino Unido 

500.000 Reino Unido 

320.000 Malta 5 

El qu e q uiran os fa­
lantes fe irá muito 1. Datos de lIJ~DF.N (993). 4. 10.00 en 112I;a, 5.000 ne! -v ... lle d·Anín (E:;pai'Ja). 

z. 10,000 ell Alemall.ia r dalgUols 10000Ikbde..~ de Dlna- 5. SO% d3 población. 
marca. 
3. ~.OOO en Noruega. 10.000 en Suecia, 2.500 en Fin-

Dende hai us anos, na Unión 
Europea pode parecer qu 'as rexóis 
y nacionalidades tentan de saltar poi 

landia y 2.000 en Rm:ia. 

pico dos estaos pra en .. 'Xerlarse asina nun marco 
común superior. TarÍamos indo d 'ese xeito pr'haáa 
úa Europa das rexóis frente a Europa dos estaos 
modernos como los cOnocemos ho i. 

Nese marco vén a coincidir qu·os falantes de llin­
guas minoritarias queren ás veces dife renciarse. Pre­
sumen cos vedos del estao -y muitas veces poden 
fe llo con razóis-, de ter úa ll ingua propia ; peró nun 
poden fel' el mesmo fora das fronteiras esta tales, 
unde as fa las de pOllCOS falantes Dun son conocidas. 

En dalgús casos, aquellas tresformacióis con pér­
dida de poder pollos estaos actuales y e l empuxe de 
rexóis y nacionalidades provocan úa desconfi anza 
irracio nal, y ás veces as lIinguas tán ne l medio dos 
problemas -muitas veces sin querello os fa lantes-, 
confundíndose defensa da lIingua propia con move­
mentos políricos qu 'asustan a dalgús q ue ven a pé r­
el ida de p resencia \lingüística ela súa comunidá como 
úa pé rdida de presencia política . 

y é qu 'a lIu ita poI reconocemento social das llin­
guas pequenas ten muitas veces un compoñente 
románrico, eI'a pego a elalgo propio y dife rente, lo que 
vén a ser un aspecto lexítimo da personalidá das 
comunidades sociales. Ese cOlnpoilente romántico ta 
ben Claro nel caso dos falantes de bretón. Tamén ne l 
dos que falan gaé lico, tanto irlandés como escocés, 
ou ne l del galés. Es(Os tres últimos casos son bus 
exemplos ne l ámbito d 'úa llingua tan potente como 
el inglés, qll 'irlandeses, escoceses y galeses tein nece­
sidá de fa lar. 

El balance xeneral danos lIinguas mino ritarias 
cuase desapa recidas -el occitano-, xunto con autras 
que nun son quén a recuperarse - lapón , irlandés, 
reu'orromano- y outras qu 'aguantan ben y hasta 

medran - feroés ) vasco, galés-. Anque sépamos 
qu'as llingllas nacen y marren, todas merecen aten­
ción y respero, y e l sou estudio terá sempre imerés, 
Peró el interés más grande debera ser el dos mes­
mos falames . 

Pr 'acabar y ilustrar el que dixemos, la ben recor­
dar el caso dos islandeses. El senrimenro nacional 
ten re flexo na súa llingua peró deriva del aislamen­
ro del isllia . NeJ islandés nun haj palabras novas 
coyidas de llinguas inte rnacionales ou clásicas, pos 
recházanlas y busca n sempre fonnacióis de vocablos 
locales pra dicir ideas modernas Oll inventos. Po r 
outro lIao, dícese qll 'lslanclia é el único país alfabe­
tizao de todo, e l que non sólo q uer dicir que todos 
poden lle r y escribir, senón qu'escribir é el pasatem­
po nacional: mu ilOs islandeses escriben causas pra 
regalar, sin esperar que conozan os SOtIS escritos nai­
de más q u'os destinatarios del regalo. ~ 
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